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О БЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА  РАБО ТЫ 

Терминовед ение   является  актуальным  и  перспективным 

направлением в современной лингвистической науке . Уче ные обр ащаются 

к  изучению  сущности  термина,  его   свойств,  освещают  проблемы 

метаязыка  терминовед ения,  ф ормирования  терминосистем,  процессы 

терминологизации и д етерминологизации, вопросы терминограф ии. Сред и 

известных  терминовед ов  необход имо  назвать  таких   исслед ователей, 

как  А.А.  Реф орматский,  Г.О.  Вино кур ,  В.П.  Даниленко,  О.С.  Ахманова , 

Т . Л.  Ка н д е л а ки ,  Л. А.  Ка п а н а д з е ,  В. А.  Та та р и н о в ,  С В .  Гр и н е в , 

Б. Н.  Го л о ви н ,  Р. Ю  Ко б р и н ,  А. В.  Суп е р а н ска я,  Н. В.  По д о л ьс ка я , 

Н.В.  Ва силье ва ,  В. М.  Ле й чи к,  Л . Ю.  Буян о ва ,  Г. П.  Не ме ц ,  Т. Х.  Ка д е , 

С.Д. Ше ло в и д р. 

Проблема  изучения отраслевых  терминосистем  не  является новой  в 

отечественном  языкознании  и  привлекает  внимание   все   большего   числа  

исслед ователей. Общие вопросы отраслевого  терминовед ения отр ажены  в 

исследованиях  С.Г.  Казариной «Типологические  х^ актер истики  отраслевой 

терминологии» [Казарина, 1999], З.И. Комаровой «Семантические  проблемы 

русской  отраслевой  тд )минограф ии»  [Комарова,  1991],  А. В.  Мипюк 

«Втор ичная  номинация  в  отраслевых  терминологиях»  [Милюк,  2004], 

Т.В.Рыженковой  «Специфика  процесса   транстерминологизации  в 

отраслевой  терминосистеме»  [Рыженкова,  2001].  Известны  р аботы 

Г.А.Абрамовой  «Мед ицинская  лексика:  основные  свойства   и  тенд енции 

развития»  [Абршйова,  2003], Е.Б.  Берг  «Хореограф ическая  терминология  в 

русском языке» [Берг, 1999], А. Ю. Топорской «Структурно­ семантический  и 

функционально­ парадигматический  анализ  терминологии  театрального  

искусства»  [Топорская,  1997].  Объектом  исслед ования  становятся 

различные  процессы  в  терминологиях   отд ельных  наук.  Та к,  омонимия 

терминов  мед ицины  освещается  О.Г.  Борисовой  [Бор исова,  2 0 0 0 ], 

полисемия  мед ицинских  терминов  ­   О.В.  Ше стак  [Ше ста к,  2000] 

проблемы  полисемии  на   материале   лингвистической  терминосистемы  ­

О.Б. Власовой [Власова , 1984]. 

Спортивная лексика  тоже не  раз становилась  объектом рассмотрения  в 

работах  различных авторов. Можно отмегигь монографию И.М.  Юрковского  

«Активные  щюцессы  в  русской  спортивной  лексике»  рОрковский,  1988], 

исследования Ф.Г. Шалгина «Развитие  спортивной терминологии в советскую 

эпоху» [Шалгин, 1967], А.С. Аваковой «Наименование  cnqn'CMeHOB в русском 

языке»  [Авакова,  1971],  Н.Д.  Андреева   и  З.Л.  Замбржицкого   «Именное  
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словообразование   в  спортивной  терминологии»  [Андреев,  Замбржицкий, 

1963],  Б.  Збигнева   «Функционально­ семантический  анализ  спортивной 

лексики»  [Збигнев,  1998],  С И .  Конд рашкиной  «Составные  спортивные 

термины современного  русского  язьжа»  [Кон;1Ц5ашкина, 1974],  Е.В.  Птушкиной 

«Спортивная  тф минология  в  коммуникативном  аспекте   (лексика   фигурного  

катания)»  [Птуплсина,  1997].  Многоаспектные  исследования  отраслевых 

спортивных тд )миносистем предприняты А.С. Рыловым («Терминологическая 

система «Футбол»  в русском язьже»  [Рьшов,  1998]), Р.В.  Поповым (<<Русская 

спортивная  терминология:  на   материале   баскетбольной  терминосистемы» 

[Попов, 2003]) и другими. Что  касается шахматной терминологии, несмотря на  

существование  нескольких словарей и справочников разного  трша, целостного  

научно­ лингвистического   анализа   всей  шахматной  лексики  и,  в  частности, 

терминологической системы «Шахматы»  не  проводилось. Отдельные работы 

посвящены  преимущественно   словам  шахматной  тематики  в  отдельных 

художественных  произведениях   (М.В.  Корнилова,  В.  Вахрушев).  Известны 

также  исследования  историко­ лингвистического   характера   И.  Линдера,  в 

которых рассматривается судьба  названий шахматных фигур  в свете  истории 

развитая шахматной игры на  Руси. 

Актуал ьн ость  работы обусловлена  те м, что , во­ первых, спортивная 

терминология только  завоевывает  в науке  право  считаться терминологией 

в  полном  смысле   слова   и  до   сих   пор   еще  существует  необход имость 

д оказывать терминологичность  единиц  спортивной лексики. Ша х ма ты же , 

сочетая  в  себе   элементы  не   только   спорта,  но   и  науки  и  искусства,  те м 

более  нужд аются во  всестороннем изучении и упоряд очении своей весьма 

развитой системы терминов. Во­ вторых, имея д авнюю исторрпо  в мировой 

культур е   и  в  культур е   нашей  страны  и  неизменную  популярность, 

шахматы активно  вход ят в общественную жизнь, в том числе  посред ством 

д еспециализации  терминологического   значения  шахматной  лексики  в 

общелитературном языке  ­  с одной стор оны, и с д ругой ­   использованием 

слов  общелитературного   фонда  д ля  номинации  специальных  понятий. 

Изучение   процессов  терминологизации  и  д етерминологизации  слов 

д анной  области  знания  послужит  общему  осмыслению  закономерностей 

протекания  указанных  процессов,  поможет  выявить  общие  и  различные 

моменты относительно  терминосистем разных наук. 

В­ третьих,  пред ставляется  необход имым  рассмотреть  состав, 

стр уктур у  и  взаимоотношения  единиц   шахматной  терминологии  с  то чки 

зрения  господ ствующего   в  науке   в  настоящее   время  принципа 

системности с целью описания терминосистемы «Шахматы» и построения 



словаря  системного   типа  ­   тезауруса,  в  котором  нашли  бы  отражение  

результаты исслед ования. 

ГлавнойzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA  ц ел ью   р аботы  явилось  разноаспектное   лингвистическое  

описание   р усской  шахматной  терминологии.  В  связи  с  этим  были 

поставлены след ующие за д а чи : 

1)  изучить вопрос о  сущности термина и аспектов его  описания; 

2 )  опред елить  место   спортивной  терминологии  в  структуре  

современного  русского  языка ; 

3 )  исслед овать  особенности  языка  спорта,  отличие   его   от  д ругих  

язьпсов д ля специальных целей; 

4 )  проанализировать  состав  и  стр уктур у  шахматной терминологии, 

связи межд у ед иницами шахматной тер миносистемы; 

5 )  выявить  закономерность  использования  этих   единиц   в 

специализированном и неспециализированном контекстах. 

Об ъе кто м  исслед ования  явилась  шахматная  терминология 

современного  русского  языка . 

Пред мет  иссле д о вания  ­   структурно­ семантические   и 

ф ункциональные  особенности  шахматных  терминов  и  организация 

терминологического  поля «Ша х ма ты». 

Мате риал  иссле д о вания  ­   нормативные  од нококшонентные  и 

многокомпонентные  шахматные  термины  в  количестве   1270   ед иниц, 

извлеченные  метод ом  сплошной  выборки  из  специальных  словарей, 

изд анных во  второй половине  20  века. 

Характер   ф актического   материала   и  цель  его   изучения  опред елили 

выбор   след ующих  метод ов  и   приемов  иссле д о вания:  общенаучные  ­

описание,  наблюд ение,  сопоставление;  лингвистические   ­   структурно­

семантический,  компонентный,  терминограф ический  анализ, 

ид ентиф икация  и  трансф ормация  словарных  д еф иниций,  а   также 

контекстуальный анализ. 

Исто чн и ка м и  ф а ктиче ско го   ма те р иа ла   послужили  различные 

толковые  и  специальные  словари,  в  то м  числе   «То лко вый  словарь 

спортивных терминов»  [ТССТ,  1993]  (далее  ­  ТССТ),  а  также  выборка  из 

текстов,  пред ставленных  в  специальных  монограф иях   и  в  журналах  

«Шахматный  бюллетень»,  «Шах маты»,  «Ша х ма ты  в  СССР»,  «64   ­

шахматное   обозрение».  Особое   внимание   уд елялось  использованию 

шахматной лексики в СМИ. 

На учн а я  но визна   исслед ования  опред еляется  актуальностью  и 

состоит  в  то м,  что   работа   пред ставляет  собой  первое   многоаспектное  



исслед ование  р усской шахматной терминологии в свете   господ ствующего  

в  науке   принципа  системности.  Опред елена  структурализация 

терминосистемы,  отражающей  систему  понятий  соответствующей 

области  знания,  проведен  семантический,  терминообразовательный, 

грамматический  анализ  единиц   щахматной  терминосистемы,  их  

парад игматические   и  синтагматические   связи,  особенности 

ф ункционирования в специальной и неспециальной сферах  общения. 

Те о ре тиче ская  значимо сть  исслед ования  состоит  в  разработке  

общих  проблем терминовед ения, в  частности  в  описании  и  комплексном 

лингвистическом  исследоваггаи  конкретной терминологической  системы, 

установлении  ее   места   среди  д ругих   терминологий  и  в  целом  в 

современном  р усском  языке ,  в  выявлении  особенностей 

ф ункционирования  шахматных и шире  ­   спортивных  терминов, а  также в 

определении потенциальных возможностей р азвития терминосистемы. 

Пр актиче с кая  ценность  работы  заключается  в  то м,  что  

накопленный  в  ходе   исслед ования  практический  материал  и  выявленная 

структура   терминосистемы  могут  стать  основой  созд ания  словаря 

шахматной  терминологии  нового   типа,  послужат  упоряд очению  и 

униф икации  шахматной  терминологии.  Отд ельные  положения 

д иссертации  могут  быть  использованы  в  практике   вузовского  

препод авания  спецкурсов  по   терминовед ению  и  по   основам  спортивной 

журналистики. 

На  защиту  выно с ятс я  след ующие по ло же ния: 

1 .  Русские   шахматные  термины  пред ставляют  собой  богатую  в 

количественном  и  сложную  в  системно­ семантическом 

отношениях   систему,  построенную  на   гиперо­ гипонимических  

отношениях. 

2 .  Терминосистема  «Шах маты»,  как  и  всякая  терминосистема,  в 

большей своей части представлена именами существительными и 

терминосочетаниями на  их  базе. Од нако  существуют  и термины­

глаголы,  что   связано   с  д инамичностью  спорта   и  актуальностью 

компонента   «д ействие»  в  структуре   большинства   спортивных 

терминоед иниц. 

3.  Шах матный  тер мин,  как  и  любой  спор тивный  термин,  может 

иметь  в  своей  структуре   эмосему,  что   объясняется  широким 

употреблением  шахматных  терминоед иниц   в  публицистическом 

стиле, совмещающем в себе  ф ункции сообщения и возд ействия. 



4 .  В  шахматной  терминологии  наблюд аются  антонимия  терминов, 

связанная  со   специф икой  объекта   исслед ования,  гд е   элемент 

противоборства  является од ним из основных, а  также полисемия, 

омонимия, синонимия, что  не  противоречит  сущности термина, а  

свид етельствует  о   непрерывном  р азвитии  шахматной  мысли  и 

отражает состояние  науки на  д анном этапе . 

5.  Шах матный  термин  за   пред елами  специальной  сф еры 

употребления  ф ункционирует  и  в  своем  прямом  номинативном, 

терминологическом  значении, и в  переносном, развивающемся  в 

результате  д етерминологизации и созд ания новых семантических  

связей с д ругими ед иницами языка . 

Апро б ация  раб о ты.  Основные  положения  д иссертации 

обсужд ались  на   засед аниях   каф ед ры  русского   языка  Адьп­ ейского  

госуд арственного  университета  и нашли отражение  в восьми публикациях  

по   теме   исслед ования  и  в  докладах   на   Ме жвузо вско й  научной 

конф еренции  по   региональной  ономастике,  конф еренциях   молод ых 

ученых  и  аспирантов  АГУ  и  на   конф еренции,  посвященной  65­ летию 

Ад ьп'ейского  госуниверситета. 

Стр уктур а  раб о ты.  Диссертация  состоит  из  введ ения, трех   глав  и 

заключения.  В  конце   работы  хф ивод ятся  список  использованной 

литературы и словари, справочники, а  также пр иложения, включающие  в 

себя  словник  исслед уемых  терминоед иниц   и  фрагмент  специального  

шахматного  словаря. 

ОСНОВНОЕ  СОД ЕРЖАНИЕ  РАБО ТЫ 

Во  введ ении  обосновываются  выбор   те мы  и  ее   актуальность, 

научная  новизна,  ф ормулируются  цели  и  зад ачи  исслед ования, 

опред еляются  материал  и  метод ы  его   изучения  и  анализа,  теоретическая 

значимость  и  практическая  ценность  р аботы,  выд вигаются  положения, 

вьшосимые на  защиту. 

В  перво й  главеzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA  «Тер ми н оси стема  «Шах маты»  и   ее   место  в 

тер ми н ол оги и   совр емен н ого  р усского  языка»  р ассматриваются  различные 

то чки  зрения  на   основные  термины­ понятия,  использованные  в  работе, 

опред еляется  терминологический  аппарат  исслед ования,  место  

анализируемой терминосистемы  в  макротерминосистеме   спорта  и шире   в 

системе   русской  терминологии  и  русского   литературного   языка ,  а   также 

описывается структура  терминополя «Ша х ма ты». 



Отсутствие   в  современной  науке   единого   подхода  к  сущности 

термина,  его   свойствам  и  определению  понятия  обусловливает 

необход имость  осветить  различные  то чки  зрения  на   д анную  проблему. 

Делая  краткий  обзор   предлагаемых  учеными  определений  к  понятиям 

«термин», «терминология», < а­ ерминосистема» (Л.А. Капанад зе, Б.Н, Головин, 

А. С .  Ге р д ,  Н . М.  Ло кти о н о ва ,  А. В.  Суп е р а н с ка я ,  С В .  Гр и н е в , 

А.А.Реф ор матский), в качестве  рабочих автором принимаются след ующие 

опред еления. 

Тер ми н   понимается  как  номинация  (слово   или  под чинительное  

словосочетание),  имеющее  специальное   значение,  выражающее  и 

ф ормирующее  проф ессиональное   понятие   и  применяемое   в  процессе  

познания и освоения научных  и проф ессионально­ технических   объектов и 

отношений межд у ними. 

Тер ми н ол оги я  ­   соотнесенная  с  проф ессиональной  сф ерой 

д еятельности  (областью  знания,  техники,  упр авления,  культур ы) 

совокупность  терминов,  связанных  д руг  с  д ругом  на   понятийном, 

лексико­ семантическом,  словообразовательном  и  грамматическом 

ур овнях . 

Тер ми н ол оги ческая  си стема  (тер ми н оси стема)  ­   сложная 

д инамически  устойчивая  система,  элементами  которой  являются 

отобранные  по   опред еленным  правилам  лексические   ед иницы  какого­

либо   естественного   языка ,  структура   которой  изоморфна  структуре  

логических   связей  межд у  понятиями  специальной  области  знаний  или 

д еятельности,  а   ф ункц ия  состоит  в  то м,  что бы  служить  знаковой 

(языковой) мод елью этой области знаний или д еятельности. 

Исход я  из  привед енных  опред елений,  можно  говорить  о  

терминологии  спорта,  являющегося  в  настоящее   вр емя  не   только  

составной частью культур ы, но  и сферой проф ессиональной д еятельности, 

о   существовании  спор пшной  терминологической  системы, ядро   которой 

составляют  общие  д ля  всех   (или  многих)  вид ов  спорта   тер мины, 

обозначающие  соревнования,  участников,  элементы  организации, 

вход ящие  в различные ТЬрминосистемы  низшего   ур о вня  практически без 

изменения  сод ержания  понятий.  Базовыми  также  оказьшаются  названия 

вид ов  спорта,  организуюище  в  качестве   исходного   термина  собственные 

терминосистемы. 

Шахматная лексика  как часть  спортивной терминологии включает  в 

себя  как  термины,  так  и  нетерминологические   ед иниц ы,  к  которым 

относятся устаревшие и разговорные термины  (стр атегмы,  гар д е ,  тур а), 



шутливые  терминыzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA  (чер тов  мер ед и т),  большая  часть  глагольных 

терминов,  классиф ицируемых  как  производ ные  от  номинативных 

терминов  в  сфере   ф ункционирования  (бл оки р овать),  проф ессионализмы 

(ви сеть)  и  номенклатурные  ед иницы  (си ц и л и ан ская  защ и та,  атака 

Пан ова).  Нетерминологические   ед иницы  в  пределах   д анного  

исслед ования не  анализируются. 

Русска я  шахматная  терминология  имеет  д лительную  истор ию 

развития,  в  д ревнейших  шахматных  терминах   отразилась  культур ная 

жизнь  р усичей,  их   быт  и  пред ставления  о   военном  деле.  Более   позд ние  

образования  ориентированы  на   романские   и  германские   языки ,  что  

связано   с  расширением  контактов  с  Запад ом  в  18   веке ,  с  развитием 

шахматной  мысли  в  Евр опе   и  непосред ственно   в  России.  Оставаясь 

д остаточно   консервативной,  шахматная  терминология  те м  не   менее   не  

стоит на  месте  и продолжает развиваться и в  наши д ни, та к как внед рение  

так  назьшаемого   «электронного   разума»  потребовало   некоторых 

изменений  в  правилах   провед ения  шахматных  соревнований,  и  это , 

безусловно, отразится на  всей терминосистеме. 

«Те р мины,  являясь  словесным  вьф ажением  понятий, 

пред ставляющих  собой  основу,  ф унд амент  д анной  науки,  и  понятий, 

отражающих  различные  стор оны,  свойства,  особенности 

ф унд аментальных  понятий,  под разд еляются  на   базовые  (яд ерные)  и 

логически  производ ные  (периф ерийные).  Совокупность  яд ерного   и 

взаимосвязанных  и  взаимообусловленных  периф ерийных  терминов, 

соотносимых  с  соответствующим  яд ерным, образует  терминологическую 

микросистему»  [Локтионова, 2 0 0 1 : 11­ 12]. 

Нормативная  шахматная  терминология  пред ставлена  иерархически 

связанными  микротерминосистемами,  во   главе   кажд ой  из  котор ых  в 

качестве  исход ного  наход ится базовый шахматный термин. 

Дд ерным  понятием  всей  терминосистемы  является  тер мин 

шах маты. 

Терминополе   < ш1ахматы»  схематически  может  быть  пред ставлено  

след ующим образом. 

На  первом  уровне   от  базового   термина  шахматы  располагаются 

след ующие микросистемы со  своими исход ными терминами: 

I.  «атр ибуты игр ы»: фи гур а, д оска, 

П.  «спортсмен» («д еятель»):  шах мати ст, 

III.  «состязание»:  сор евн ован и е , 

IV.  «процесс борьбы»:  п ар ти я. 



V.  «момент борьбы»:zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA  п ози ц и я, 

VI.  «д ействие»: х од , 

VII.  «теория»:zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA теория  шахмат, 

VIII.   «особая область твор чества»: комп ози ц и я. 

Указанные  микротерминосистемы  членятся  на   микросистемы 

низшего   поряд ка,  распад ающиеся  в  свою  очередь  на   терминологические  

гнезд а. 

Провод ится  анализ  кажд ой  микротерминосистемы,  устанавливается 

характер   связей  терминов  с  определением  гипонимов  и  гиперонимов  на  

основе  вьщеления в результате  компонентного   анализа  д еф иниций общих 

и  дифференциальных  сем.  Были  выявле ны,  например,  множественные 

связи  межд у  отд ельными  терминами  микросистемы  «атр ибуты  игр ы». 

Термины­ гипонимы  соотносятся одновременно  с разными гиперонимами, 

что   объясняется  наслаиванием  сем.  Так,  термин   сл он   соотносится  с 

термином  л егкая фи гур а по   семе   'сила, равная  примерно   тр ем  пешкам', с 

термином  л и н ей н ая фи гур а по  семе  'перемещающаяся на  любое  д оступное  

число   полей  по   линиям  д оски',  с  термином   р авн ох од ящ и е   фи гур ы  по  

общей  с  термином   фер зь  семе   'перемещающаяся  на   любое   д оступное  

число  полей по  д иагонали', а  с термином  р азн ох од ящ и е  фи гур ы по  общей 

семе   'перемещающаяся  на  любое  д оступное   число   полей" и  интегральной 

'по   д иагонали',  которая  противопоставлена  в  д ефиниции  термина  л ад ья 

семе   'по   вертикали  или  горизонтали'  при  указанной  общей  семе. 

Под обные  отношения  наблюд аются  и  при  анализе   д еф иниций  терминов 

л ад ья, фер зь и названных гиперонимов. 

Наиболее   сложной  по   своей  структуре   оказывается  микросистема 

«композиция».  Особая  область  шахматного   творчества,  сложившись  из 

практической игр ы, постепенно   обособилась  в  самостоятельную  науку  со  

своим  терминологическим  аппаратом.  Ва жно е   место   в  нем  отвод ится 

общешахматным  терминам,  од нако   количество   терминов  собственно  

композиции (623  из 1270) почти равно  количеству общешахматных. 

В  ходе   исслед ования  на   этом  этапе   получены  д остаточно   полные 

свед ения  о   структуре   термршосистемы  «Шахматы».  Под обная  попытка 

систематизации  и  структурирования  шахматной  нормативной 

терминологии пред принята  впервые. 

Во  вто ро й  главе   «Стр уктур н о­ семан ти чески й   ан ал и з 

тер ми н оси стемы  «Шах маты»  анализируются такие  свойства   шахматных 

терминов,  как  их   частеречная  принад лежность,  компонентный  состав, 

способы образования, а  также происхожд ение  од нословных иноязычных и 



исконных терминов. Вто р а я часть  главы исслед ует  шахматные термины в 

семантических  отношениях. 

По   д анным  специальных  словарей и  справочников  обнаружено 1270  

ед иниц, которые могут  быть  классиф ицированы как термины спортивной 

игры  ша х м а ты  ввид у  своей соотнесенности с понятиями данной области 

знания,  нормативности  и  наличию  д ефиниций.  В  качестве   отд ельных 

терминоед иниц   рассматривались  лексико­ семантические   варианты 

терминов­ полисемантов,  поскольку  большая  часть  из  них   имеет 

несовпад ающие связи с д ругими элементами системы. 

Шахматная  терминология,  как  и  большинство   других,  носит 

субстантивный  характер.  Такое   свойство   термина  обусловлено   основной 

его  ф ункцией ­  номинативностью. Многие  ученые полагают, что  статусом 

термина  может  облад ать  лишь  имя  существительное.  В  пред ставленном 

корпусе   терминоед иниц   существительные  ­   самостоятельно   или  с 

зависимыми  терминоэлементами  ­   составляют  9 9 ,6 %  (1264   ед иниц). 

Пр инято   считать,  что   глаголы, прилагательные,  наречия  ф ункционируют 

как  тер мины  р ечи,  производ ные  от  существительных  ­   терминов  языка. 

Од нако  в последнее  время появились работы, авторы которых доказьгеают 

право   на   существование   терминов­ несуществительных,  так  ка к,  во­

первых,  терминологические   словари  ф иксируют  такие   терминоед иницы, 

что  позволяет  с  полной уверенностью  отнести их  к  терминам; во­ вторых, 

у  них   нет  производ ящего   существительного;  в­ третьих,  они  сами 

организуют собственные терминологические  гнезд а. 

Та ко вы  глагольные термины ­ zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA  п ой ти , би ть,  отн ять  р уку   и д ругие. 

Интересен  в  этом  отношении  термин   «п оп р авл яю».  Формально   он 

пред ставлен  личной  ф ормой  глагола,  однако   эта   застьюшая  словоформа 

используется  как  своеобразный  символ­ предупреждение   и  может 

классиф ицироваться как своеобразный субстантиват. 

По   составу  различаются  од нословные тер мины  (н ап ад ен и е ,  фи гур а, 

бл ок) и термины­ словосочетания  (встр ечн ое   п р евр ащ ен и е ,  п ер ед ача х од а, 

тр ан сфор мац и я  п р еи мущ ества).  Од нословных  терминов  ­   407   (32   %  от 

общего   числа   терминов), неод нословных  ­  863  терминоед иницы  (68  %) . 

Преоблад ание   терминов  второй  группы  обусловлено   тем,  с  одной 

стор оны, что , возможно, од нословные термины себя исчерпали, а  с д ругой 

­   те м ,  что   существует  необход имость  «номинации  сложных  составных 

понятий,  уточнения  проф ессиональных  объектов  и  понятий  по   мере  

познания  их   сущности,  откр ытия  новых  сторон  изучаемых  явлений» 

[Го ло вин,  1987:  100]. Неод нословные  по  количеству  компонентов  можно 



разделить  на   д вухкомпонентные  (их   765),  трехкомпонентные  (8 9 ), 

четырехкомпонентные  (8 );  пятикомпонентный  1   термин  ­ zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA  ц и кл и ческое  

чер ед ован и е  втор ых   и  тр етьи х  х од ов 

Большинство   д вухкомпонентных  терминов  ­   атрибутивные 

словосочетания,  образованные  по   след ующим  мод елям: 

«прилагательное/ / причастие   +   существительное»  (тяжел ая  фи гур а, 

забл оки р ован н ая  п ешка)  ­   522   термина  ­   и  «существительное   +  

существительное  в род . п.».  Пр и этом зависимый компонент  в форме род . 

п.  выражает  как  объектные   {п ер ед ача  х од а),  так  и  субъектные   {п ад ен и е  

фл ажка)  отношения.  Сред и  немногочисленных  терминов  с  д ругим 

составом  можно  назвать  модели  «существительное   +   наречие»  {мат 

н авскр ышку),  «существительное  +  существительное  в род . п. с пред логом» 

{сл он   п р оти в  кон я),  «Существительное   + существительное   в  твор .  п.» 

{оттал ки ван и е  п л ечом). 

По  происхожд ению  од нословные  термины  д елятся  на   исконно 

русские   и  иноязычные.  К  исконным  терминам  мы  отнесли 

общеславянские   {бел ые),  собственно   русские  слова   {жер ебьевка),  а  также 

слова,  образованные  из  заимствованных  элементов  сред ствами  русского  

языка   {акти вн ость,  п севд освязка).  К  ино язьиным  отнесены  такие  

термины,  как  ф игуры  «сказочных  шахмат»  ал фи л ,  д абаба,  вао; 

общеспортивные  заимствования  аутсай д ер ,  ар би тр ;  собственно  

шахматные  ц ей тн от, ц угц ван г  и д ругие  од нословные тер мины. 

Исслед уемые  шахматные  термины  образованы  след ующими 

способами:  заимствованием  из  д ругих   языков  {фи ан кетто,  бл и ц ), 

терминологизацией  общеупотребительных  слов  {«фор точка»,  вр емя), 

транстерминологизацией   {и н вер си я),  лексикализацией  словосочетаний 

{матер и ал ьн ое   п р еи мущ ество),  а   также  собственно   д еривацией  внутр и 

шахматной  терминосистемы  с  помощью  аф ф иксации   {п р обл еми ст, 

фи ан кетти р ован и е) и сложения {самор азвязыван и е ,  п ешка­ такси ). 

Основным  способом  образования  терминов  является 

терминологизация  ­   процесс  вхожд ения  общелитературного   слова   в 

терминологию  определенной  отрасли  знаний  путем  отсечения  от  его  

значения  «обывательских»  смыслов  слов,  различного   рода   коннотаций, 

приписывания  слову  четкой  дефиниции  и  места   в  соответствующей 

терминосистеме.  Пр и  этом  первоначальное   значение   слова   обычно 

сужается  и  конкретизируется,  а   семантическое   яд ро   его   обрастает 

д ополнительным,  специальным,  сод ержанием   {д оска,  защ и та,  жер тва). 

Особенно  большую  группу  составляют  слова   военной  лексики   {атака, 



ман евр , фл ан г ,  такти ка),zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA  что   связано   с  историей  развития  шахматной 

игр ы как своеобразного  «учебника» военного  искусства. 

Системность  шахматной  терминологии  проявляется  и  в 

семантических   отношениях   ­   полисемии,  омонимии,  синонимии, 

антонимии шахматных терминов. 

Такие   требования  к  термину,  как  од нозначность,  отсутствие  

синонимов  и  антонимов,  не   выд ерживаются  во   многих   терминологиях, 

поскольку  язык  в  целом и отд ельные  его  ур овни постоянно  развиваются. 

Наличие   особой  области  шахматного   творчества   ­   композиции  ­

обусловливает  большое   количество   полисемантов,  так  как  они  имеют 

общие  семы  специального   характера,  а   д ифференциальные  семы  в  их  

д ефинициях   располагаются  на   периферии  значения.  Из  общего   числа  

шахматных  терминов  выделено   29   полисемантов.  Так,  термины 

кооп ер ати вн ый  мат,  обр атн ый   мат,  ки п ер ган ь, р етр оан ал и з   обозначают 

как  вид ы  неортод оксальной  композиции, так  и  зад ания в  произвед ениях  

этих   вид ов.  Лексико­ семантические   варианты  терминов­ полисемантов, 

след овательно,  оказываются  под чинены  разным  род овым  понятиям  и 

имеют  несовпад ающую  валентность,  что   способствует  од нозначному 

пониманию их  в различных контекстах. 

От  терминов­ полисемантов  след ует  отличать  термины­ омонимы, 

которые,  обнаруживая  тожд ество   звучания,  написания,  совпад ение  

грамматических   значений, различаются терминологическими значениями. 

Семный состав  их  дефиниций не  имеет  общих  компонентов, либо   общие 

семы  носят  неспециальный характер.  О.Г.  Борисова   предлагает  отличать 

омонимию  внутритерминосистемную,  межтерминосистемную  и 

межсистемную.  Развиваясь,  значения  термина­ полисеманта  

специф ицируются  в  различных  микротерминосистемах,  д емонстрируя 

внутритерминосистемную  омонимию.  К  этому  часто   привод ит  и 

многократная  терминологизация  общеупотребительного   слова.  Термин 

п ар ти я'  (процесс  борьбы  с  первого   хода   до   выявления  окончательного  

результата,  совокупность  всех   сд еланных  на   д оске   ходов  в  их  

послед овательности)  и  п ар ти я^   (общее   название  ряд а  д ебютов)  не  имеют 

в  составе   д еф иниций  общих  сем  специального   характера.  Омонимия  в 

под обных  случаях   под д ерживается  несовпад ением  синонимов  или 

отсутствием  таковых  у  одного   из  омонимов, различием  в  сочетаемости, 

которая  закреплена  наличием  разнообразных  составных  терминов.  Та к, 



п ар ти я'zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA  выступает  основным  компонентом  в  составе   терминов 

кон сул ьтац и он н ая п ар ти я, л егкая п ар ти я, а  п ар ти я^   ­   в  составе   номенов 

и сп ан ская п ар ти я, р усская п ар ти я  и др. 

Межтерминологическая  омонимия  шахматных  терминов  связана   с 

вхожд ением  шахматной терминосистемы в терминосистему  спорта.  Одна 

номинация  может  ф ункционировать  в  терминологиях   разных  видов 

спорта   как  без  значительных  изменений  в  терминологическом  значении, 

так  и  с  различным  семным  набором  дефиниций.  Ср авним,  тур '  ­   часть 

какого­ либо   соревнования,  конкурса,  в  течение   которой  участник  или 

команда  выступает  только   один  раз  [ТССТ:3 0 8 ]  и   тур   в  шахматах   ­

наименьший  этап  соревнования,  в  течение   которого   кажд ая  пара  

участников  играет  по  одной партии, ­   эти ед иницы на  уровне   спортивной 

терминологии,  безусловно,  могут  считаться  полисемантами.  Общий 

компонент  терминологических   значений  д анных  единиц   внутр и 

терминосистемы отдельного  вида  спорта  оказывается неспециальным или 

слишком  широким  по   значению.  По  д анным  ТССТ,  атака  ­

стремительное   нападение   (наступление);  технико­ тактический  прием  в 

спорте.  1 .  Стремительное   нападение   на   противника  с  целью  д обиться 

побед ы или преимущества  в поединке  борцов, боксеров, спортивной игре. 

2 .  Инициативное   наступательное   действие   ф ехтовальщика  с  целью 

нанесения  укола   (уд ар а),  выполняемое   выпр ямлением  воор уженной 

р уки  с  непр ер ывно й  угр о зо й  пор ажаемой  по ве р х но сти  пр о тивника . 

3.  В  шахматах   и  шашках   ­   наступательные  д ействия  (сер ия  ход ов)  в 

партии, наиболее  решительный способ д остижения цели [ТССТ: 16]. 

Межтерминосистемная  омонимия  связывает  в  первую  очередь 

шахматную и шашечную терминосистемы, отражающие системы понятий 

спортивных  игр   интеллектуального   толка.  Больше  различий  в  семном 

составе  дефиниций наблюд ается у  терминов, ф ункционирующих  в  сфере  

д ругих   игровых  и  особенно   неигровых  вид ов  спорта.  Мат'  ­   конечная 

цель  шахматной  борьбы,  шах,  от  которого   нет  запщты.  Мат̂   ­

специальная  мягкая  под стилка   из  поролона,  пред охраняющая  от  ушибов 

при  пад ении,  смягчающая  приземление   при  соскоках   и  различных 

прыжках  [ТССТ: 144]. 

Межсистемная омонимия ­  явление, возникающее межд у единицами 

терминологической и общелитературной систем языка. 

Пред лагается  отличать  от  межсистемных  омонимов,  обозначающих 

не   связанные  межд у  собой  понятия,  полиф ункциональные  слова,  под  

которыми понимаются ед иницы, обозначающие  одно  и то   же  понятие, но  
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отличающиеся  характером  дефиниций  и  ф ункционирования  [Борисова, 

2000:14].  К  таковым  относятся,  например,  слова,  появившиеся  в 

общелитературном  языке   в  результате   д етерминологизации,  а   также 

ед иницы,  вход ящие  в  общелитературный  язык  и  отраслевую 

терминосистему  на   равных  правах.  Применительно   к  шахматным 

терминам  в  эту  группу  можно  отнести  такие   ед иницы,  какzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA  шах маты, 

фер зь, и шх  и д ругие. 

Что   касается межсистемных  омонимов, они, обозначая не  связанные 

межд у  собой понятия, имеют разные синонимические  р яд ы, не  совпад ают 

и  их   словообразовательные  возможности.  Кр оме  того ,  терминоед иницы 

могут  включаться  в  качестве   компонентов  в  составные  наименования. 

Шах матный термин  кон ь не  имеет синонимов (в общелитературном языке : 

кон ь  ­  л ошад ь), вход ит в составные наименования ­  д ебют  четыр ех  кон ей , 

являе тся  производ ящей  основой д ля  компонентов  составных  терминов  ­

кон евая п ешка (общелитературные  кон н ый , кон ски й ). 

Та ким  образом,  можно  утвер жд ать,  что   терминологическая 

омонимия  ­  объективно   существующее  явление, требующее  д альнейшего  

осмысления и изучения. 

Синонимия  в  терминологии  проявляется  в  первую  очередь  в 

сосуществовании  д ублетных терминов, то   есть таких , терминологическое  

значение  которых полностью совпад ает: автор ,  комп ози тор ,  состави тел ь 

зад ач  и   этюд ов.  Все   названные  термины  одновременно  являются 

гиперонимами  терминов  п р обл еми ст  'составитель  шахматных  зад ач'  и 

этюд и ст  'составитель  шахматных  этюд ов'.  Термин   состави тел ь  ­

р усский по  сравнению  с иноязычным  автор ,  а  комп ози тор  и   п р обл еми ст 

связаны  с  мотивирующими  их   соответственно   терминами   комп ози ц и я  и 

п р обл ема,  обозначающими  произвед ения  д анной  области  шахматного  

творчества.  В  специальных  словарях   в  качестве   нормативных  вариантов 

многокомпонентных  терминов  типа   д вух х од овая  зад ача  заф иксированы 

универ бы  д вух х од овка  и  под обные,  более   уд обные  в  использовании. 

Кр о ме  того ,  на   уровне   шахматной  лексики  можно  говорить  о  

стилистических   синонимах,  которьписи являются,  например,  разговорные 

тур а,  офи ц ер   по   отношению  к  нормативньпи  терминам   л ад ья, сл он  

соответственно. 

Большое   количество   д ублетов  позволяет  избегать  неоправданных 

повторений  в  сфере   ф ункционирования  терминов  ­   в  публицистических  

текстах   и  научных  статьях   и  облегчает  восприятие   инф ормации  д ля 

специалистов, знакомых со  всей совокупностью терминов. 



Системность  терминологии  проявляется  и  в  наличии  антонимии. 

Спорт  являет  собой противостояние   сторон, и  это   отражается  в  системе  

понятий (след овательно, и терминов) и их  отношениях  д руг с д ругом. Так, 

противоборствующие  стороны,  обозначенные  цветом  ф игур, 

опред еляются  какzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA  бел ые  и   чер н ые;  сравним  также   фор ма ­   ан ти фор ма, 

связыван и е   ­   р азвязыван и е ,  бл оки р ован и е  ­   р азбл оки р ован и е ,  п отер я 

темп а  ­   выи гр ыш темп а  и д р. Антонимия  созд ается как  опред еленными 

аффиксами со  значением отрицания или преф иксами с  противоположным 

значением,  так  и  семантически,  когд а   противоположенность  заложена  в 

самих  лексемах   уже  на  уровне   общеязыковой  системы, что ,  естественно, 

переносится и на  терминологию. 

В  тр е тье й  главе   «Фун кц и он ал ьн ый  ан ал и з шах матн ых   тер ми н ов» 

отмечаются  особенности  ф ункционирования  шахматных  терминов  в 

специальных  текстах   и  в  неспециализированном  контексте   и 

рассматривается их  д етерминологизация. 

Любой  термин  помимо  номинативной  ф ункции  выполняет  и 

коммуникативную,  присущую  языку  во   всех   его   проявлениях.  Мо жно 

разграничить  д ве   основные  сф еры  ф ункционирования  шахматных 

терминов  ­   специальные  тексты  научного   или  публицистического  

характера  и публицистические   те ксты, не  имеюпще прямого  отношения к 

шахматам и к спорту в целом, а  также худ ожественные те ксты. 

В  кажд ой  из  этих   сфер   шахматный  термин  буд ет  вести  себя 

совершенно  по­ разному.  Есл и  в  специалюированном  контексте  

терминологическое   значение   проявляется  в  полной  мере,  то   в  д ругих  

случаях  чаще всего  имеет место  метаф орический перенос. 

В  своем  основном,  терминологическом  значении  исслед уемые 

термины употребляются в различных справочниках, пособиях, учебниках, 

содержащих  свед ения  об  игре,  ее   теории  и  практике,  д ля  шахматистов 

разного   ур овня,  а   также  в  специальных  шахматных  журналах   или  в 

спортивных разделах  газет. 

Наиболее  распространенным является использование   в  специальной 

речи  производных  терминов  ­   имен  прилагательных,  наречий,  глаголов, 

мотивированных  соответствующим  термином­ существительным  или 

номинативным  терминосочетанием:  Нужн о  был о  р азмен ять  кон я. [«6 4 », 

1983,  №1 ]  ­   (р азмен );  Окон чан и е   п р ед п ол агает  взвешен н ую темп овую 

и гр у.  [«Ш. в СССР»,  1989, №  2 ] ­   (темп );  Cg4 <,  выкл ючая и з и гр ы  гл авн ую 

боевую ед и н и ц у  чер н ых .  [«Ша х м . бюллетень»,  1986, №  1]­   (выкл ючен и е); 



в  ц ей тн отн ой   гор ячке  Лобр он  выи гр ал   эту  п ар ти ю.zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA  [«6 4 »,  1986, №  2 ]  ­

{ц ей тн от). 

Зрелищность  спорта, направленность  на   выявление   более  сильного, 

яркого  д ействия предопределяет такую особенность спортивного  термина, 

как  потенциальная  возможность  его   сочетания  с  оценочной  лексикой: 

Остр оумн ый   кон тр уд ар ,  с  п омощ ью  котор ого   чер н ые  п ол н остью 

овл ад евают  и н и и и ати вой .  За  качество   чер н ые  п ол учают  д ве  п ешки   п л юс 

мощ н ого  сл он а н а  d 4  [«6 4 »,  1986, №2 ]. Отмеченные  тер мины  сохраняют 

свои специф ические  свойства. 

В  публицистической  речи  шахматный  термин  используется  как  в 

основном  своем  значении, так  и  в  переносном. Пр и  д етерминологизации 

термин  теряет  строгую  концептуальность,  системность,  од нозначность, 

происходит  опрощение   заключенного   в  нем  понятия,  бьшший  термин 

приспосабливается  к  пониманию  в  обиходном  языке .  Такие   слова   с 

терминологическим  значением  требуют  не   д еф иниции,  а   толкования, 

подобно  прочим словам общей лексики. Пр и этом изменяется лексическая 

валентность  слова.  Детерминологизация  спортивных  терминов  и  их  

вхожд ение   в  общелитературный  язык  обусловлены  как 

экстралингвистическими  ф акторами, так и собственно  лингвистическими. 

Огромная  популярность  спорта,  его   бурное   развитие   и  вовлечение   в 

спортивное   д вижение   большого   числа   не   только   участников 

соревнований,  но   и  болельщиков,  проявилась  в  активном  использовании 

спортивных,  шахматных  в  частности, терминов  в  прямом  номинативном 

значении и в вид е  метаф орически переосмысленных ед иниц. 

В  связи  с  те м,  что   шахматы,  с  одной  стороны,  имеют  своим 

прототипом  военные  д ействия,  с  д ругой  стороны,  отражают  «борьбу 

умо в»,  столкновение   политических   сил  и  разнообразные  социально­

политические   маневры  вызывают  регулярные  ассоциации  с  шахматной 

игрой.  Сравнение   с  шахматными  ф игурами  ­   распространенный  прием: 

«Наи л а  вл асть,  как  п ешка,  н азад   н е   х од и т»  [«Мо ск.  комсомолец», 

21.01.05]. «Все   обесп окоен ы  п ер сп екти вой  обостр ен и я бор ьбы за п ер ед ел  

вл асти   в  Азер бай д жан е   и   н еи збежн ого   н аступ л ен и я  п ер и од а  смуты. 

Поэтому  р еал ьн ые  фи гур ы  этой   шах матн ой   п ар ти и   сд ел ают  х од ы 

тол ько   п осл е   и счезн овен и я  н ын ешн его   кор ол я.  А  фер зю  п р и х од и тся 

п остоян н о   ман евр и р овать,  чтобы  н е  ул ететь  с  д оски  р ан ьше  вр емен и » 

[«Ко ме , правд а», 9.08.03]. В  этой фразе   «шах матн ая  п ар ти я»  обозначает 

процесс  бор ьбы  за   власть  в  республике.  «Фи гур ы»  ­  соответственно   ­  ее  

основных  д еятелей:  президента   Гейд ара   Алиева   («кор ол я»)  и  его   сына 



Ильхама  Алиева ,  основного   претендента   на   постzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA  {«фер зя»),  а   также 

кандидатов  от  оппозиции. Все   они  совершают  опред еленные  д ействия  ­

«х од ы».  Пр и  этом   «фер зю»  приход ится  постоянно   «ман евр и р овать», 

что бы  «н е  ул ететь  с  д оски »,  то   есть  не   выбыть  из  бор ьбы  (в  шахматах  

выражение   «фи гур а  л ети т»  означает,  что   она   наход ится  под  уд аром, от 

которого   не   может  спастись,  и  под вергается  взятию).  Налицо 

метаф орический перенос. 

Особого   внимания  заслуживает  такое   использование   шахматных 

терминов  и  сочетаний,  которое   связано   с  исход ным  терминологическим 

лршгь  формально.  Так,  «Выи гр ышн ое   п ол ожен и е»  (в  шахматах   ­   такая 

позиция, в  которой одна из сторон имеет шансы на  выигр ыш) ­   название  

статьи  о   порядке   вьшлаты  денежно­ вещевых  призов  в  лотереях  

[«Ар гументы  и  ф акты»,  2003,  }(°  4 0 ].  Налицо  трансф ормация  сочетания 

«положение   о   вьшгрьппах»,  которое   не   вызвало   б ы  д вусмысленной 

трактовки, однако  и не  имело   бы определенного   экспрессивного   оттенка, 

что  весьма важно д ля публицистического  текста. 

Таким  образом,  можно  утвержд ать,  что   шахматные  тер мины, 

д еспециализируясь,  д овольно   широко   используются  на   страницах  

современных  средств  массовой  информации  благод аря  своей 

лаконичности  и  экспрессивности.  Выявлено   более   д вухсот  под обных 

случаев.  Употребление   большинства   шахматных  терминов 

сопровожд ается  расширением  значения,  его   трансф ормацией,  а   также 

метаф орическим  переносом,  то   есть  трад иционными  способами 

детерминологизации  специальной  лексики.  В  отличие   от  других  

спортивных  терминосистем,  шахматная  терминология  в  публицистике  

служит  д ля обозначения  в  большей  степени  интеллектуальных  понятий. 

Поскольку  шахматы  ­  игра,  развивающая  не   ф изические,  а   умственные 

способности, постольку  обращение  к  ее  лексике  предполагает  д остаточно  

образованную  читательскую  ауд иторию,  способную  понять  языковую 

игру,  основанную  на   подобных  ассоциациях.  Многообразие   шахматных 

терминов  дает  неисчерпаемые  возможности  д ля  употребления  их   в 

различных  ситуациях   общения  и  особенно   ценно   д ля  журналистов  как 

богатый источник новых средств возд ействия на  читателей, ярких  образов 

и уд ачных сравнений. 

В  за ключе нии  диссертации  д елаются  вывод ы  по   результатам 

исслед ования  и  намечаются  перспективы  д альнейшего   изучения 

шахматной терминологии. 



Осно вные  положения  д иссертац ии  на шли  отр ажение   в  след ующих 

публика ц иях : 

1 .  Ото нимиче ские   образования  в шахматной тер минологии / /  Пр о бле мы 

региональной  о но мастики:  Ма те р иа лы  межвузовской  научно­

пр актической  конф еренц ии. Ма й ко п , 1998. С.  1 6 ­ 1 8 . 

2 .  Ино язычные  элементы  в  шахматной  тер минологии  / /   На учн а я 

конф еренция  молод ых  уче ных  и  аспирантов  «На ука   на   р убеже 

ве ко в».  Ма те р иа лы  научно­ теор етической  конф еренции д октор антов, 

аспир антов  и  соискателей  Л ГУ  (2 4   ­ 26   апреля  2000   год а).  Ма й ко п : 

изд ­ во  Л ГУ,  2000 . С.  104  ­ 1 0 5 . 

3 .  Ша х ма тна я  композиц ия:  тер минологический  аппарат  / /  

Фило ло гиче ский  ве стник. Ма й ко п , Л ГУ,  2000 . С.  107  ­ 109 . 

4 .  «Ша х м а тн а я  тер минология»:  особенности  системной  организации / /  

Фило ло гиче ский  ве стник. Ма й ко п , АГУ,  2 0 0 1 . С.  111­ 114 . 

5.  Ша х ма тна я  тер минология  ка к  о бъект  лексикогр аф ии  / /   На учна я 

конф еренция  молод ых  уче ных  и  аспир антов.  Мате р иалы  научно­

пр актической  конф еренции  д октор антов,  аспирантов  и  соискателей 

АГУ  (2 4   ­ 26   апреля  2001  год а). Ма й ко п :  изд­ во   АГУ,  2002 .  С.  206   ­

209 . 

6 .  Спец иф ика  спор тивной тер минологии (на  материале  тер миносистемы 

«ша х ма ты»)  / /  Фило ло гиче ский  ве стник. На учн ый  и  образовательный 

жур на л . Ма й ко п , АГУ,  2003 . С.  137  ­ 1 4 1 . 

7.  Се мантиче ские   отношения  в  шахматной  терминологии  / /   На ука . 

Обр азование . Мо ло д е жь.  Ма те р иа лы  на учно й  конф еренции  молод ых 

уче ных  АГУ  (6  ф евраля 2004  год а). Ма й ко п : изд­ во  АГУ,  2004. То м 2 . 

С.  3 3 ­ 3 5 . 

8.  Омо нимия  в  шахматной  тер минологии  / /  Фило ло гиче ский  ве стник. 

На учн ый  и обр азовательный жур на л . Ма й ко п , АГУ,  2005 , №  7. С.  168  

­ 1 7 2 . 
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